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AN DU NGU PHAP VA HIEN TUQNG CHUYEN POI TRONG DICH THUAT
GRAMMATICAL METAPHOR AND SHIFTS IN TRANSLATION
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Tém tét: An du la mét dac diém ngon ngir thuerng gép trong giao
tiép hang ngay. An du duoc hidu 1a sw thay thé hay chuyé&n nghta
tu tir nham thé hién y nghia so sanh ngdm. Tuy nhién, khai niém
&n du ngl¥ phap, theo ngl¥ phap hé théng chirc ndng, cta Michael
Halliday la hién twong chuyén d@bi v& mat hinh thirc cia mét ndi
dung, lam thay déi chirc nang cla cac yéu td ngi¥ phap biéu dat
ndi dung dy. An du ngu' phap con dugc xem la cach dién dat
nghich ngén, thwon xuat hién trong cac dién ngdn hanh chinh,
ddi héi nhirng chuyén dbi can thiét vé mat hinh thirc ngdn ngir
nham dam bao théng diép dwoc chuyén dich thanh céng. Bai bao
nay ban vé& hién twong an du nglr phap va dwa ra cach tiép can
tr goc do dich thuat, gidi thich cac thay dbi v& mat hinh thic
ngén ngi khi dich tir ngdn ngi¥ gbc sang ngdn ngir dich.

Tir khéa: 4n du: &n du nglr phap; thuén ngdn; nghich ngén; hién
twong chuyén déi trong dich

1. Pit vin dé

An du 12 mot dic diém ngén ngir, mot bién phap tu tir
thudng gip trong giao tiép hing ngay, dac biét Ia trong
ngdn ngir miéu ta va thuomg xudt hién & cic loai hinh vin
ban van hoc. An du la su thay thé, _hay chuyen nghia tu tir
nham thé hién y nghia so sanh ngam. Chang han trong vi
du “The sea was a tiger”, phuorng tién (vehicle) tiger duoc
str dung dé am chi ‘the sea’, duoc mé ta voi cac dic dltm
nhu ‘rough’ va ‘wild’ cia tiger. Tuy nhién, khai niém an du
ciing duge Halliday sr dung nhu la phuong ti¢n lam thay
dm chirc ndng cua cdc yeu to nglr phip. Hay noi cach khac,
an dy ngir phdp 1a vigc cau tao hay tai céu tao cu tric ngon
ngir (cu thé 1a cac yéu td ngir phap tir vimg) dé biéu dat cic
y nghia y ni¢m, x(ic cam, va chirc nang khéc nhau.

An du ngir phdp, theo ngir phap chic nang cua
Halliday (1985; 1994), la mét dac dlem ngdn nglr ma ¢ do
hién twong chuyen dich cua cac yéu td ngir phap, cu phap,
tir vung dan dén su thay doi vé chirc nang ngén ngir, hay
viéc tai cu tric cach dién dat ¥ niém giao tiep. Hinh thirc
dién dat nay dugc xem la hién tugng danh héa
(nominalisation), mt ddc trung co ban cua an du ngir
phap trong tiéng Anh (Halliday, 1985; 1994). Nhu vay,
danh héa duoc xem nhu 1a mét cong cu thay thé dé biéu
dat v nghia, Thong qua viéc tinh lugc chu thé hay tac
nhén, bién dién trinh thanh su vat, hién tugng, hodc nén
mot chudi cic cdu don ngan thanh mot vai cau ghép dai
(Billig, 2008), danh hoa da lam cho van ban tré nén stc
tich hon, triru tugng hon, va phire tap hon.

Danh héa ciing duoc xem la hién tugng chuyén doi
trong dich (translation shift) khi céu tric dong tir & van
ban gbc duge chuyén dich bang cau tric danh tir tuong
duong trong vén ban dich. Vige chuyen d6i cac thanh t6
cau tric huong dén trong duong vé thong diép biéu dat la
rat can thiét nham dat duoc hiéu qua giao tiép trong dich
thuat. Theo Baker (1992: 169), ‘danh hoa co thé duge s

Abstract: Metaphor is a common linguistic phenomenon in
everyday communication. It is understood as a substitution or
transference of metaphorical meaning to convey a covert
comparison. However, the term ‘grammatical metaphor’ as coined
by Halliday (1985; 1994) in the Systemic Functional Grammar
refers to variation in the expression of a given meaning,
transforming the functions of lexico-grammatical elements that
constitute meaning. Grammatical metaphor, also seen as an
incongruent form of expression, is a predominant feature,
characteristic of texts of official genres, which facilitates a number
of shifts in linguistic terms for an effective transfer of meaning
from a source language text into a target language text. This
article discusses this linguistic phenomenon — grammatical
metaphor - and introduces a translation-oriented approach to
analysing changes via translation from a linguistic perspective.

Key words: metaphor; grammatical metaphor;
incongruence; translation shifts

congruence;

dung nhu la mot chién luge quan trong nham giai quyet
su khac biét vé ci phap va chirc ning giao tiép giita vin
ban gdc va van ban dich’. Song céc ngdn ngit khic nhau
lai ¢ cach biéu dat khac nhau vé cling mot théng di¢p
giao tiép. Cach biéu dat an du noi trén thudng gip o tiéng
Anh, hay & cac ngdn ngir Chau Au s& 13 nhimng thach thirc
khong nho dbi vai nguoi Viét hoc tiéng Anh, hodc céc
dich gia cua hai thir tiéng trong viéc giai ma hay ti lap
maé thong diép khi giao tiép xuyén ngdn ngit, doi hoi ho
phai hiéu rd vé hién tugng ngon ngit nay va tim gidi phap
tai thiét lap hinh thirc ngén ngir (re-wording), tai lap
thong diép dé chuyén ma thanh cong.

2. An du ngir phap
2.1. Khdi ni¢m vé an du ngir phdp

Trong ngir phap hé thong chirc ning, thuat ngir ‘4n du
ngir phap’ theo Halliday dung dé chi viéc ‘chuvén doi
hinh thirc cua ciing mot néi dung biéu dat’ (Haliday,
1985: 320), chir khong phai 1a ‘viée chuyén doi ngi dung
cua cing mot hinh thirc biéu dat’ (Taverniers, 2003: 7).
Trong khi khdi niém 4n du nhu 1a mdt bién phép tu tir
thuong giGi han trong pham vi chuyén nghia tir nghia
thue (vd. the heart of a person) sang nghia hinh twong
(vd. the heart of a city), an du ngir phép cho phép the hign
nghia biéu dat & nhiéu hinh thirc khac nhau. Trong truong
hop nay, cac dién trinh, theo thong thuong, dugc bleu dat
bang dong tir, nay lai ¢ khuynh hudng chuyen doi vé mat
ngit nghia tir vung thanh sy vat thé hién bang hién tuong
chuyén loai tir dong tir sang danh tir. Chang han, dién
trinh ‘viét thu’ trong “John viét thu’ (*John wrote a letter’)
duoc chuyén dbi thanh hién twong ‘Viée John viét thu’
trong ‘John's writing a letter’.

That vay, an du ngtt phap theo Halliday va
Matthiessen (1999: 429), hay Taverniers (2003; 2004), c6
khuynh hudéng la hién tugng ‘danh héa’, ma day la mot
cong cu ngir phap tir virng ¢6 vai tro quan trong trong viée
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hién thuc hoa trai nghiém vé ndi dung biéu dat cua thé
gidi1 xung quanh. N6i mét cach don gian, danh héa 1 hién
tugng khi mot dién trinh — cdu tric dong tir, dudi dang
cdu triic thudn ngon, chiang han Offices are opened — van
phong mo cira - duge tai hién dudi dang céu tric danh tir
— cau triic nghich ngon, chang han the opening of offices
— viéc mo cira van phong. bén day, cling can phan biét
hai khai niém thudn ngén va nghich ngén.

2.1.1. Dién dat thudn ngon va nghich ngon (Congruence
vs. Incongruence)

Halliday (1985; 1994) dung thuat ngit Congruence
(unmarkedness) dé chi cach biéu thi y tuong truc llep,
dién hinh (typical ways of saying things). Trong khi do,
incongruence (non-congruence — markedness) lai 1a cach
dién dat khi c6 su hién dién cua y nghia chuyén ddi 4n du
(metaphorical transferred meaning). Xét hai vi du sau:

- He drove rapidly down the hill. (congruent)

N6 ldi xe nhanh xuong doi (thugn ngon)

= His rapid downhill driving (incongruent/
metaphorical)

Viec no lai xe nhanh xucfng doi (nghich ngén/
an du)

- She is honest. (congruent)

Cé L{V that tha (thudn ngdn)

= You can count on her honesty (incongruent/
metaphorical)

Cdu c6 thé tin cdy ditc tinh thdt tha ciia ¢é dy
(nghich ngén/ an duy)

Nhu véy, dong tir chi dién trinh ¢6 thé duoc xem la
cich biéu dat y niém tw nhién trong khi d6 danh tir lai
biéu thi pham tri ¥ nghia triru twong hon, va thudc vao
pham tri y nghia an dy [Xem thém Goatly (1997: 83)].
Khi duge chuyén thanh danh tir, cic pham tri tir ving nay
dugc xem la dd chuyén cdp (‘rank-shifted’), trg thanh
cach dién dat nghich ngén, hay néi khéc di ‘danh hoéa’
(Halliday, 1994: 187-196, 342-367).

Viée st dung hinh thirc danh héa ciing thuong tuy
thudc vao thé loai, van phong, va thudng gip & cac loai
hinh van ban hanh chinh, hodc van phong ngén ngit trang
trong, noi ma mat d¢ danh tir hoa dong tir tré nén day dat
(Saenz, 2000: 501), chang han c¢ thé thiy & cac vi du sau:

» The appointment, remuneration and dismissal of
officers of the board of control [15]

» The opening of offices for the regulation of the
management and administration of the board of
control, including the manner and form in which all
agreements and documents shall be drawn up and
executed by, for or on behalf of the board. [16]

Hodc trong tiéng Viét:

Ban soan thao da dugc thanh lap theo co ché
Nhom Cong tdc lién nganh VOi su tham gia cia
cdac co quan lién quan tryc tlep dén viéc bdo vé
thuec hién va thiic day cic quyén con ngu'o'z [17]

Hién tuong chuyén déi tir loai, chuyén dbi ciu tric,
hay cach dién dat lam thay d6i chirc nang cua cac yéu to
ngdn ngit cling duge dé cap trong 1y thuyet dich.

3. Dich va hi¢n twgng chuyén déi (translation shifts)
trong dich thuit
3.1. Khdi nigm vé dich

Trudce hét, can dua ra khai niém co ban vé dich thuét.
Theo cach dinh nghia truyén théng, dich 1a chuyén doi tir
hinh thirc nay sang hinh thirc khac, hay chuyén tir ngon
ngir nay sang ngoén ngit khiac. Véi dinh nghia trén, dich co
ban la sy thay doi hinh thirc, thong thuong am chi tir,
cum, ct, cdu, doan,... dudi dang n6i hodc dang viét.

Tuy nhién, dich khéng chi don thuin 1a sy thay déi vé
mit hinh thirc. Thit ra, dich nham huéng téi viéc chuyén
nghia/ thong diép tir ngén ngir gbc sang ngodn ngir dich.
Vi thé, chinh néi dung thong diép la cai can chuyen dich,
cho du hinh thirc ngén ngir c6 thay doi, y nghia néi dung
nay phai khong thay dbi. Theo Larson (1984), dich 1a qua
trinh nghién ciru y nghia cla van ban goc qua tir vung,
cdu tric ngir phap, muc dich giao tiép, va ngit canh van
hoéa, sau do tai 1ap lai ndi dung thong diép nay su dung tir
vung, cdu tric ngit phap phii hgp trong ngdn ngit dich,
phit hop voi ngir canh van hoa dich. Va nhu thé, ‘dich
phai huéng dén viéc tai tao lai thong diép’ (Nida & Taber,
1982: 12) cho du hinh thirc ngén ngir ¢6 thay dbi.

3.2. Hi¢n tuwgng chuyén doi trong dich

Ban vé sy thay d6i cic yéu t6 ngdn ngit trong dich
thudt, Catford (1965; 2000: 73), dwa ra khai niém
‘translation shifts’, tam dich 1a ‘chuyén doi trong dich’.
Day la khai niém dung dé chi hién tuong ngon ngir xay ra
trong dich khi ¢6 su 1éch hudéng khoi sy twong dong vé
mét hinh thirc (departures from formal correspondence).
Cyrus (2006: 1240) ciing déng tinh véi quan niém cia
Catford vé ‘translation shifts’ dé am chi nhiing chuyén
dich thuong xay ra trong qua trinh dich. Céc chuyen doi
trong dich cua Catford bao gom chuyén dich vé cdp do
(level shifis) va chuyén dich vé > pham tri (category shifts).

(a) Chuyén dich vé cAp dé (level shift) xay ra khi
mot don vi ngén ngit gdc & mot cép do ngdn ngir c6 mot
don vi ngon ngir dich trong duong & mdt cép do khac ‘an
SL item at one linguistic level has a TL translation
equivalent at a different level” (Catford, 1965: 73). Chang
han trong qua trinh dich Anh-Viét ta van thudng gdp su
chuyén dich tir cap do ngir phap sang tir vung, nhu trong
cach chuyén dich cua ‘fhis partner. ship” thanh ‘chiong
trinh hop tdc nay’ ma ¢ d6 hinh vi tao danh tir (vi to -
ship) dugc chuyén dich thanh ‘chwong trinh’, ma do lai la
mot don vi tir vung - danh tr.

MGt sy chuyén dich khac c6 thé thay tir cap do tir vung
sang ngir phap. C héng han trong cau ‘Anh dy da di r6i° va
ciu tleng Anh tuong duong ‘He has lefi’ hodc la *He left’.
C6 thé néi rang, trong tiéng Viét, do khéng c6 pham tra
ngtt phap chi thi (thoi) cua dong tir nhu trong tiéng Anh,
nén mot sd yéu tb tir vung thuomg duge dung dé chi sic
thai nghia nay: ‘da’, ‘dang’, and ‘sé¢’ thuong di truge dong
tir dé chi trang théi cta hanh dong ¢ qua khir, dang xay ra
trong hién tai, hodic hanh dong & tuong lai, va phé tir ‘roi’
thuong theo sau dong tir dé chi hanh dong da két thuc.

(b) Chuyén dich vé pham tra (Category shifts) dugc
Catford chia ra thanh 4 loai. Mot la chuyén ddi vé cu
tric (structure-shifts), duge cho 1a nhitng thay d6i dién ra
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vé mit cdu tric cua thanh phéan ci. Hai 1a chuyén doi rie
loai (class-shifts). Ba la chuyén déi don vi (unit-shifts), do
la hién tugng dich mét cum tir thanh m¢t ménh dé. va
bon 1a chuyén doi trong hé rhong (intra-system-shifts).
ching han ‘chuyén déi vé cach biéu hién ngéi, s6 d0| vai
danh tir cho dii hai ngén ngir ¢ hé thong ngéi sb gidng
nhau’ (Catford, 2000: 143-7).

Theo Catford, chuyén déi vé céu triic 1a hinh thirc
chuyen doi pho bién nhit trong dich, thuong gip nhét 1a
chuyén doi vé ngit phap hay céu trac ngir phap. Nhu vy,
hién twong chuyen doi trong dich theo Catford cd moi
tuong quan v&i hign twong an du ngiv phdp cia
Halliday. Vigc chuyén doi, hay tai lap lai ni dung thong
tin dé phu hgp véi van canh dich, va tién lgi cho qua trinh
dich 1a cong cu thudng sir dung dé tai thong diép tir ngon
ngit nguén sang ngén ngir dich. Chang han:

My hobby is reading books. =SVcC

Téi thich doc sach. = SVO

Hién tugng nay duge xem la chuyén doi cdu tric vi
thanh phan cdu trong ban dich tiéng Viét la Chu ngir -
Bong tir - Tan ngir (S — V — 0O) khéc so vdi ciu tric trong
ban gdc tiéng Anh la Chu ngir - Pong tir - B6 ngir (S, v,
C). Bén canh do, chuyen doi cau triic con xay ra o cic cap
do khac, thuong dudi cdu (Catford, 2000: 145), chéng
han, ¢ cdu trac ngir danh tir ma trat ty tir trong ngir thay
dbi khi chuyén dich tir tiéng Anh sang tiéng Viét (vd. a
blue hat thanh chiéc mii xanh ‘a hat blue’).

Khac voi chuyén dbi vé cdu tric, hién tugng chuyén
déi vé tir logi 1a sy chuyén doi tir mot 16p tir nay trong
viin ban géc sang mdt 16p tir khic trong vin ban dich.
Chang han, tinh tir trong tiéngﬂ Anh ‘medical’ trong ‘a
medical student’ dugc chuyén doi thanh danh tr
‘médecin’ trong tiéng Phap ‘un étudiant en médecin’, ma
& d6 tinh tir bd nghia cho danh tir ‘student’ da chuyén loai
va chuyén vi tri b nghia cho danh ti.

DGi v6i hinh thire chuyén déi don vi, Catford mudn
am chi nhirng chuyén dich vé don vi ngon ngir theo tang
bac tir cau, ci, cum tir, dén tir. Chang han, 1r ‘payment’

trong ‘If payment is delayed...” [3] duqc dich thanh mdt
cum danh tir ‘qud trinh thanh toan’ trong ‘Néu co su
chim tré trong qud trinh thanh todn... 1a mot dién hinh
ctia hién tugng chuyén dich don vi.

Chuyén doi trong hé thong 13 nhirng chuyén dich dlen
ra trong hé théng ndi tai cua ngdn ngir khi ngdn ngir gbe
va ngon ngir dich ton tai cac hinh thirc trong dwong c6
thé' thay thé cho nhau; tuy nhién, trong qua trinh dich,
‘yéu to khong twong duong trong ngdén ngir dich lai duoc
lua chon dé chuyén dich’ (Catford, 2000: 146). Lay hé
thong mao tir hodc hé théng ngdi sb 5,1ua tleng Phap va
ticng Anh lam vi du. Mic du, hé thong nay twong dwong
gira hai ngdn ngir, ching lai khéng phai lic nao ciing
trong ng v&i nhau. Ching han, tir ‘advice’ (sb it) trong
tieng Anh lai dugc dich sang ‘des conseils’ (so nhxeu)
trong tleng Phéap. Hodc la danh tir ‘requirement’ (sb it)
trong tiéng Anh (vd. in pursuance of the anticorruption
policy’s requirement) dugc dich thanh cdc quy dinh (s6
nhiéu boi lugng tir cdc) trong tiéng Viét (vd. theo cdc quy
dinh cta chinh sach chong tham nhiing).

M0 hinh chuyén déi trong dich ctia Catford cé thé dugc
xem la mdt sur 1ong ghép cac biéu hién ngdn ngir, ding lam
phuong tién phén tich 1y giai mot cach ¢ hé thong cac hién
twong ngdn nglr nay sinh trong dich thudt. Vi¢c miéu ta cic
loai hinh chuyén doi cho thay tinh phirc tap cua hoat dong
dich. Do cac ngdn ngit c6 nguon goc khac nhau khong c6
chung mét hé théng phén cap ve thanh t6 ngdn ngir (‘rank’ ’)s
viéc phan tich nhimng thay doi can phai c6 trong dich la can
thiét dé dam bao hiéu qua twong duong trong dich (Nida,
1964). C6 nhu viy méi c6 thé tranh duge sur khac thuong vé
ngon ngir trong dich do nguoi dich qua trung thanh véi hinh
thirc cua ngdn ngir gbc ma co thé tro nén kém trung thanh
doi voi ndi dung biéu dat, hodc lam thay d6i ‘hiéu {rg’ cua
thong diép (Nida & Taber, 1982: 13).

Sau day la mét vai minh hoa tir thue tién dich tir tiéng
Anh sang tiéng Viét nhim chirng minh tinh phi hop cuia
mo hinh chuyén déi cia Catford trong viéc phan tich cac
thay d6i vé ngon ngir da xay ra trong qua trinh dich.

(1) It is my honor / to be here / today / for this important function.

v

T6i rat vinhdw | ¢6 mit

/ trong budi I& long trong / ngay hom nay

[I (am) very honored / (to be) present / in (the) solemn ceremony / today] (Congruent decoding) [18]

O day, chung ta co thé thiy nhiéu sy chuyén déi vé mat
ngon ngir da xay ra trong qua trinh dich. Cau goc tteng Anh
la mét minh hoa cho hién tugng biéu dat an du ve ngir
phép, khi ma hién tugng danh hoa da dién ra véi céu tric
danh tir ‘my honour” va chu tir gia “It’ (*It is my honour’
‘D6 la niém vinh dy cua toi’ — mot cach dién dat dugc cho
la nghlch ngén trong tleng Vigt) dé biéu thi y niém ‘T6i
vinh di...". Vi thé, can tai cdu tric lai y niém nay trong
dich dé c6 dugc ban dich ty nhién trong tiéng Viét. Cac
hinh thitc chuyén dich khac dwge tom tit nhu sau:

- Vé ciu tric (Structure shift):

It is my honor = I (am) very honored (t6i rat vinh
du).

(Ménh @é cé cau triic danh héa va chii tir gia > Ménh
dé co chu thé va tinh tir lam vi tir)
For this important function = in (the) solemn
ceremony (trong budi 1€ long trong)
(Ménh dé chi muc dich = Ménh dé chi noi chon)
- Vé don vi (Rank shift):
To be here = present (cO mit)
(Cum tir voi dong tir nguyén thé = tinh tir)
- Vé loai tir (Class shift):
my =2 |
(Tinh tir so hitu = dai tiv nhan xung)

r
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Honor > hqnorqd (vinh diyr dung nhu tinh tir voi trang

tir rat lam tién bo ngir)

(Danh tir 2 tinh tir)

Boi vi tiéng Viét khong c6 hé thévng tinh tir s¢ hitu
trong duong nhu trong tieng Anh (chiing han doi véi tir
‘my’) cho nén ¢ day xuat hién sy chuyén doi vé loai tir -

tinh tir ‘my "= dai tir nhan xung ‘#6i’). Bén canh do, ta con
thiy sy thay dbi vi tri ctia chi to thoi gian “foday’ tix vi tri
gilta cdu trong tiéng Anh sang vi tri cudi ciu trong tiéng
Viét, chura ké viéc thém pho tir chi mirc do ‘pdt’ trude danh
tir “vinh du’, lam cho n6 cé chirc nang nhu mot tinh tur.

Sau day la mét vi du khac:

(2) I would like / to offer my congratulations / on this partnership.

Cho phép t6i / duogc chiic mirng
[Let me / congratulate
(a) (b)

Khi tai lap ma sang céu triic thudn ngdn, ta thiy da co
nhiéu sy chuyén doi xay ra. O (a), trudc tién 1a chuyén doi
vé cau trie (tir tran thuat sang truyén khién: ‘7 would like’
= ‘Let me’, trong do bao ham ca hién tugng chuyén loai
frong ctng mot logi tir t6i “I" (chu thé) => t6i ‘me’ (khach
the) Tuy nhién, & (b) su chuyén dm cau tric xay ra ¢ thanh
t6 cau thanh ngir dong tir. Trong tiéng Anh, an du ngir phap
duge sur dung trong cach dién dat, bién hanh dong “chiic
mung’ (‘to congratulate’) thanh “loi  chic mung’
(‘congratulations’ - cu thé, sb nhiéu) duoc dung kém véi
dong tir ‘offer’ ma khi dich sang tiéng Viét, no da dugc tai
céu tric theo kiéu thudn ngoén (‘dwoc chiic mirmg’) hon 1a
ding cach néi 4n du mang dam tinh trang trong (“xin diroc
gui [oi chiic mimg cua minh dén..."). Trong su chuyén doi
ndy con ¢ sur chuyén loai tir danh.tu ‘congratulations’ sang
dong tir ‘chiic mimg’, va su chuyén loai vé hanh chirc cua
dong tir khi thém vao tiéu tir ‘duoc’ dé thé hién tinh lich sy
trong nghi thirc giao tiép trang trong. Con & (c) ta thiy c6
su chuyén déi vé cép do tir hinh vi tao tir -ship thanh danh
tir ‘chwomg trinh’, va chuyén doi vé don vi tir danh tir
‘partnership’ thanh cum danh tir *chwong trinh hop tdc .

4. Két luin

C6 thé néi rang nhiéu sy thay d6i vé hinh thirc biéu
dat da dién ra dé dam bao cling ndi dung biéu dat khi di tir
ngdn ngir nay sang ngdn ngir khac. Khai niém vé 4n du
ngit phap cua Halliday va Iy thuyét vé mé hinh chuyén
dich ctia Catford da két ni hai linh virc ngén ngir va dich
thuat, giup hinh thanh mét ling kinh xuyén nganh tir dé
c6 thé nghién ciru va phén tich cac hién twong cé thé xay
ra trong dich thudt nhin tir goc d ngdn ngir.

Du khéng phai 1a cong cu duy nhat dé tiép can hoat
dong dich thuit, mé hinh cua Catford va khai niém an du
ngit phap ¢o thé n6i da mo ra nhiéu dinh huéng méi cho
cac nghién ciru vé dich thuat. Chang han nghién ctu vé
chuyén dich trong lién két (shift in cohesion) (Blum-Kulka,
2000) hodc 1y thuyét vé cac khuynh hudéng ‘phé cach’ trong
dich (deforming tendencies) khi ma ngudi dich su dung céc
thu thuat nhu 1a ngoai héa (foreignisation); lam rd nghia
(explicitation); mo& rong (expansion); don gian hoa
(simplification); trau chudt (enrichment),... (Berman, 1985,
trich tr Munday, 2001).

Ngoai ra cling ¢6 nhiéu yéu t0 ngodi ngon ngit tac dong

/ chuong trinh hop tac nay.
/ this colllaborative program)

(c) (18]

dén qua trinh dich - nglr canh, muc dich giao tiép, vai tro
cua dich gia, yéu td van hoa, dgc gia, loai hinh van ban,...
(Munday, 2001), ma né nam ngoai pham vi nghién ciru cia
bai viét. Song goc nhm tr ngdn ngir bao gio cling la khoi
diém cho nhitng cach tiép can khac, va mo hinh chuyén déi
trong dich ciia Catford va ly thuyét vé dn du ngi phap ctia
Halliday van luén giir vai trd 1a vién dé tang trong céc
nghién ctru vé mdi quan hé gitra ngdn ngir va dich thuat.
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